Hosa dinosnoris

3ac00iB y MOBJIIEHHI TMpeICTaBICHOro reposi. Jlo mepecmeKTHB IMOAAIBIIOTO JTOCIIKCHHS
BIIHOCHMO 31CTAaBJICHHS Pi3HUX THITIB MOBHUX OCOOMCTOCTEH Ta BIAMOBIIHKUX iX PIBHIB.
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APTEMEHKO 1. O.
(3anopisbkuti HayioHaILHUL YHIgepcumem)

«BPATHIN» COIIOJEKT CTYJAEHTCBKOI MOJIO/I SIK CYBKYJIBTYPA
CYYACHOI'O AMEPUKAHCBKOI'O JIIHI'BOCOLIYMY

VY cTarTi pO3KPHBAETHCS TOHATTS «OPAaTHHOTO» COIIOJNIEKTY aMEPHKAaHCBKOI CTYAEHTCHKOI MOJOJI Ta BU3HAYAETHCS HOTO pOJIb B
aMepUKaHCHKOMY BapiaHTi CydacHO{ aHIJIIIICBKOI MOBH. ABTOp MHpPUALIIE IIEBHY YyBary JIHIBOCTHIIICTUYHHM OCOOJIMBOCTSIM
JICKCUYHHUX OJMHMIIb, [0 HAMOBHIOIOTH 3a3Ha4eHHil colliosiekT. Ha OoCHOBI HOBITHROrO MOBHOTO Marepiainy 3iHCHIOETHCS aHalli3
OCHOBHHX 3aC00iB ITOMOBHEHHS H0T0 JIeKCHYHOTO (HOHAY.

Kniouosi crosa: cybkynomypa, «6pamuiil» coyioiekm, cemManmurko-cmunicmuyni ¢ynkyii, ynodibnenns, cneyugixayis, oopasuicme,
KOHMAaMiHayisi, YCI4eHHs, NepeoCMUCIeHH .

Aprtemenko M. A. «bparckuii» COHHOJIEKT CTyJACHYECKOH MOJIOJE:KHM KakK CyOKyJbTypa COBPEMEHHOr0 AMEPHKAHCKOIOQ
JIMHTBOCOIMYMA. B craTbe packpbIBaeTcs MHOHATHE «OpaTChKOrO» COLUONEKTa aMEPUKAHCKON CTyIEHUECKOH MONOIESKH U
OIpeeIieTCsl €ro pojib B aMEPHKAHCKOM BapUAaHTE COBPEMEHHOIO aHIVIMICKOIO S3bIKa. ABTOp YAENAET ONPEACICHHOE BHUMAaHUE
JIMHTBOCTUJIMCTUUECKUM OCOOEHHOCTSM JIEKCHYECKHX €IMHUII, KOTOphIE HAIMOJHAIOT AaHHBIN coruonekT. Ha ocHoBe HoBeiimiero
SI3BIKOBOTO MaTepHana OCyLIECTBISIETCS aHATN3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MOMOIHEHHS €TI0 JIEKCHUECKOT0o (pOoHIA.

Kniouesvie crosa: cybrynomypa, «Opamckuil» cOYuonexm, cemManmuko-cmuaucmudeckue Qynkyuu, ynoooonenue, cheyugurayus,
06pasnocmb, KOHMAMUHAYUSA, Ycedenue, nepeocmblCieHue.

Artemenko 1. O. “Fraternal” Sociolect of the Student Youth as a Subculture of the Contemporary American Linguosocium.
The article deals with the notion of “fraternal” sociolect of American student youth identifying its role in the American variety of the
contemporary English language. The author fulfills an integrated research of the “fraternal” language spoken by a certain category of
American students represented by the members of North American fraternities and sororitites and covers some peculiarities of its
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functioning in the contemporary English language of the USA. The conducted research covers semantic and stylistic peculiarities of
the given sociolect using the up-to-date language material that includes texts from nationwide mass media, American fiction stories,
student youth TV series and films, speeches of statesmen as well as samples of everyday communication of American fraters and
sorors. Besides that, the author considers American “fraternal” sociolect from the point of view of its replenishment with new lexical
units and analyzes the main ways of their formation paying attention to their productiveness and identifying certain correlations
between the different ways of word formation.

As a result of an integrated analysis of a certain number of sources of evidence, it has been ascertained that assimilation,
specification, figurativeness, contamination, reconsideration and reduction appear to be the most productive ways of formation of the
lexical units replenishing American “fraternal” sociolect. It has also been established that a small amount of lexemes has been formed
on the base of adoption and the concerned lexical units have been divided into several lexico-semantic groups.

Thus, the main source of replenishment of American “fraternal” sociolect with new lexical units is represented by nationwide
language resources. Moreover, the concerned lexical units are characterized by significant expressiveness and stylistic richness acting
as an expressive stylistic means in different types of texts and samples of communication. Besides that, the given sociolect is quite a
powerful source of new lexemes appearing in the contemporary American English and replenishing its lexical structure in particular.
Key words: subculture, “fraternal” sociolect, semantic and stylistic functions, assimilation, specification, figurativeness,
contamination, reduction, reconsideration.

3HayHa YaCTHHA COILIOJIHTBICTHYHUX Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHHUX JTOCIIIPKEHb ChOTOJICHHS
MPUCBSYCHA BHUBYCHHIO PI3HOMAHITHUX BapiaHTIB ICHYBaHHS MOBH, y TOMY 4YuCal ¥ 1l
TEPUTOPIATLHUX Ta COIANLHUX IiayieKTiB. JlOCTIKEHHSI TaKUX COIIOJIEKTHUX (opM mependadae
BUBYCHHS MOBH Yy TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky 3 OCOOHMCTICTIO I1HAMBIZA, WOTO0 MHCICHHSM,
CBITOOQUEHHSIM, JTyXOBHOIO KYJIBTYpOIO Ta HpakTU4HOIO AisuibHicTiO [Kombrtmna 2011, c. 123].
Tox, «OpaTHIi» COIIOJIEKT aMEPHUKAHCHKOI CTYACHTCHKOI MOJIOJI y KOHTEKCTI MisTIbHOCTI
CTYJICHTCHKUX TeHIEPHUX 00 €THAHBb BUSBISETHCS JTOCUTH IMEPCIEKTUBHOIO Taly33i0 JOCIiIKEHHS
CydacHOI aHTJIIMChKOI MOBM Ta il aMEpPUKAHCHKOTO BapiaHTa, 30KpeMa, Yy KOHTEKCTI
JHTBOKYJIBTYPOJIOTII Ta COIIOJIHTBICTHKH.

Y naHOMy JOCHTI/DKEHHI MOBa 3a3HA4€HOI KaTeropii MpeACTaBHUKIB aMEpPUKAHCHKOI
CTYIGHTCHKOI MOJIOJII BHU3HAYA€ETHCS SIK «OpaTHi» COLIONEKT, IO TIOB’S3aHO 3 OYPXJIMBOIO
TUSTTBHICTIO CTYJIEHTCHKUX TEHACPHUX 00’ €JHAHb y MEXaX CHUCTEMH BHIIWX HAaBUAJIHLHUX 3aKJIaJIiB
CIIA, Binomux siK fraternities Ta sororities (TOOTO «OpaTepcTBa» Ta «CECTPUHCTBA» BIANOBIAHO), i
TaKOI 1X KIIFOYOBOKO O3HAKOI SK «OpaTChKICTh» (fraternmization — TEpMiH, IO Yy3arajabHEHO
BXKMBAETHCS SK MO BIJHOIICHHIO JO IOHAIBKUX, TaK 1 MO BIIHOMIICHHIO JIO JIBOYUX CTYICHTCHKUX
o0’eqHaHp), MO W TPHU3BEIO A0 BIATATY)KEHHS iX B OKpeMy CYOKYJIbTypy aMepHUKaHCHKOTO
CYCHUIBCTBA T4, SIK HACIII0K, BUHUKHEHHS «OpaTHHOI0O» BapiaHTy MOBU aMEPHKAHCHKUX CTY/ICHTIB,
KoTpa (YHKIIOHYE B TIPOIIeCi KOMYHIKAIlii 3a3Ha4eHO01 BIKOBOI Ta COIiaIbHOI KaTeropii.

Ha croroanimHii JeHb Ii1a HU3KA JTIHTBICTHYHUX JIOCIHIIKCHb Yy MEXaX TaKUX TUCIUILTIH,
SIK JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiSI Ta COIIOJIHTBICTUKA, NMPUCBSIYCHA BUBUYCHHIO Yy JIIHTBOKOTHITHBHOMY Ta
aKCIOJIOTIYHOMY acMeKTax TaKUX MOBHHX Ta MOBIIGHHEBUX SIBUIII SIK aMEPUKAHCHKUN CTYIEHTChKUN
cienr [[lopma 2006; Hopaa 2013], MoIOAIKHUHN COIIOIEKT 3 TOYKH 30PYy CTPYKTYpPHOTO [ AMUHOBA
2004], dynkionansHoro [AuapeeBa 2004] Ta comiambHOro acmekrtiB [boitko 2002] Ta meskux
IHIMUX CyOCTaHJApPTHUX BapiaHTIB Cy4acHOI aHTUIMCHKOI MOBHM Ta ii aMEpHUKaHCHKOTO BapiaHTY,
3okpema [Kmumenko 2005]. Tox, HOCTIKEHHS COMIOMIHTBICTHYHUX Ta JIIHTBOKYIBTYPOJIOTIYHUX
0COOJIMBOCTEN MIBHIYHOAMEPUKAHCHKOTO «OpPAaTHBHOTO» COIIIOJIEKTY MOTpedye peTenbHOi yBaru y
3B’S13KYy 3 THUM, IO JI0 CHOTOJHI JOCIIJHUKH TOPKAJIUCh JAHOi MPOOJIEMATUKH JIUILE MOBEPXHEBO,
pO3MIBIIAI0YM  JICsIKI 11 acmeKTH y paMKax JOCTIDKEHHS OCOOJIMBOCTEH aMEpPHKaHCHKOTO
cryaentcekoro cienry [Hopna 2006; Hopnma 2013] abo & B KOHTEKCTI Kiacugikauii peaniii-
aMEepHUKaHI3MIB sIK OJHIET 13 MiKATeropi, mo o0’ ennye peanii cucremu ocBith [ Tomaxua 1998].

Jlana cTarTs MPUCBAYEHA KOMIUIEKCHOMY IOCTIIKEHHIO «OpaTHbOI» MOBH Ta MOBIICHHS
aMEPUKAaHCHKUX CTYJEHTIB Ta iX QPyHKI[IOHYBaHHS B cy4acHiit anrmiichKiin Mol CIIIA. 3a3Hauennii
COIIIOJIEKT CTAa€ HACTIABKM TOMIMPEHUM Yy 3B’S3Ky 3 HEBIMHHOIO AaKTHBI3alli€l0 isUIbHOCTI
CTYJIEHTCbKUX TEHJICPHUX OO0 €IHAaHb IO BCIM KpaiHi, 10 BXXHUBaHHS 0ararboX MOTO €JIEMEHTIB
MOJKHA CIIOCTEPIraTy He JIHIIE B TOBCAKICHHOMY MOBIIEHHI aMEPUKAHCHKUX CTY/ICHTIB, a i TEKCTaX
1 TIOBIIOMJICHHSIX 3araJbHOHAIIIOHAILHUX 3aco0iB MacoBoi iHdopmarlii, y TBoOpax XYyI0KHBOI
JiTeparypu, y cepiajiax, KiHopiibMax, y IpOMOBaX BUCOKOIIOCA/IOBIIIB Ta JIEPKaBHHUX Ais4iB TOLIO.

MeTorw naHOi CTaTTi € JOCHIDKEHHS COIIOJIIHTBICTHYHHUX Ta JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHHUX
0CO0IMBOCTEH «OpaTHBROTO» COILIOJEKTY aMEPUKAHCHKOI CTYICHTCHKOI MOJIOAI SIK OjHI€T i3
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CyOKyNbTYp CYYaCHOTO aMEpPUKAHCHKOTO JIHTBOCOIiyMy. Peamizaris mocTtaBIeHOi MeTH
nepeadavae BUPIIICHHS HACTYITHUX 3aBAHb:

— BU3HAYUTHU MICIE 1 POJIb «OpaTHHOIO» COIIOJIEKTY B aMEPUKAaHCHKOMY BapiaHTI Cy4acHOI
aHTJIIHCHKOI MOBH;

— JIOCJIiTUTH JIIHTBOCTHIIICTUYHI OCOOJIMBOCTI 3a3HAYEHOTO COIIIOJIEKTY;

— OXapaKTepu3yBaTH OCHOBHI 3aCO0M MTOTIOBHEHHS HOTO JISKCUYHOTO (hOH]TY.

IIpenmeToM NOCTiIKEHHS TOCTAE CEMAaHTUKO-CTHIICTUYHUN 3MICT MOBHHUX OJMHHIIb, IO
HaIlOBHIOIOTH 3a3HAYECHHMM COITIOJIEKT, 3aCO0M iX YTBOPEHHsI Ta OCOOJMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHS B
cydacHiii anrmiicekiii MoBi CHIA. O6’€KTOM IaHOTO NOCHIIKEHHS € «OpaTHiii» COLIOJIEKT
aMEPUKAHChKOT CTYIACHTCHKOI MOJIOJI Ta OCOOJMBOCTI #oro (yHKIIOHYBaHHS Yy Mexkax
HAIlOHAJILHOI MOBHU.

Hacammepen ciig HaroJgocUTH Ha COIIOMIHTBICTUYHUX TTapaMeTpax MOBJICHHS MPEACTaBHUKIB
MOJIOJIOTO TIOKOJIHHS, Cepell SKHX BHUAULIIOTh BIKOBUH KpUTEpii, coOLiajbHY NPHHAJICKHICTD,
TEPUTOpIAJIbHY O3HAKy, T€HACPHHUN KpuUTepiid Ta cTymiHb ocBideHocTi [Komeituna 2001, c. 123].
HaliBaxIUBIIIMMHU  SIKOCTSIMH TIPEJICTABHUKIB MOJIOIOTO TOKOJNIHHS Ta CTYAEHTCHKOI MOJIOI,
30KpeMa, OKpPIM BIKOBHX, TAKOX BHUSBIISIOTHCS COILIAJBbHI SKOCTI B KOHTEKCTI MPOIECy coIliamizamii
SIK CTAaHOBJIEHHSI OCOOMCTOCTI Ta 3alydeHH ii 10 MaTepiajbHOI i TyXOBHOI KYJIbTYpH CYCHUIbCTBA,
TICUXOJIOTIYHI OCOOJMBOCTI, IO TMepeadadarnTh MOTpPeOy B JAPY3AX Ta KOJEKTUBHHX (opmax
TiSUTBHOCTI, TParHeHHS /0 CaMOCTBEPKEHHs, KYJIbTYPOJIOTIYHI O3HAKH, IO BUSBIAIOTHCS B
noTpebi CTBOPEHHSI BIIACHOTO COI[IOKYJIBTYPHOTO IPOCTOPY, MPOTHUCTABICHHS CBOEI KyJIbTYypHU
KynbTypi nopocnux Touio [Kyzsmuna 2000].

HeoOximHiCTh MOCTIHHOT JIEeMOHCTpaIlii CBOEI MPUHAICKHOCTI A0 JaHOI CyOKyJIbTypH Ta
OJTHOYACHO HETIPUHAJICKHOCTI JI0 1HIIHMX CYOKYJIbTYp NPU3BOAMTH O BUPOOJIEHHS MEBHOTO HabOpy
1IeHTU(DIKYIOUMX O3HaK, IO MIJAAI0ThCS JEMOHCTpallli, MpW YoMy, HHUMH CTalOTh HE JIHIIE
30BHIIHI O3HAKW, 5K, HAMpHKIaJ, BOpaHHs, 3adicKa, akcecyapu, TaTylOBaHHs, a ¥ MoBa JaHOI
cyokyneTypu [Bbotiko 2002, c. 352], 10 mocTae Tak 3BaHOK0 «JIEMOHCTPAIIIEI0 MOBHOTO ITAcIIOpTa»
[muT. 3a: Kombrrmaa 2011, ¢. 123]. ¥V Mexax NaHOTO JOCTIKEHHS NMEBHUN 1HTEpEC CTAHOBUTH
BHUBUEHHSI MEXaHI3MIB JIEKCHYHOT'O TOMOBHEHHS COLIANbHOIO JA1aJIEKTy aMEPUKAHCHKUX «CEecTep»
Ta «Mo0OpaTuMiB», BU3HAYEHHS iX MPOIYKTHBHOCTI Ta BHUSBJICHHS KOPEIALIMHUX 3B A3KIB MiXk
pI3HUMU 3ac00aMu CIIOBOTBOPEHHSI.

Tak, Ha OCHOBI MeTOAy YNONIOHEHHS y JEKCHYHOMY CKJIaJi «OpaTHBOTO» COIIOJEKTY
aMEepUKAHChKUX CTYJIEHTIB BUHHUKJIA MEBHA KIJIbKICTh OJUHHIIb, HASBHUX Y 3arajlbHOMY BXKUTKY Ha
MO3HAYEHHSI MOHSATh, L0 ICHYIOTh B PEAJbHOMY JKHUTTI 032 MEXaMH isJIbHOCTI CTYIEHTCHKUX
TeHJIEPHUX CITUIBHOT, CEPEI SKUX MOKHA BUAUIMTH, IPUMIPOM, HACTYITHI: co-ed societies (Tak 3BaH1
«3MillIaHI» CIUIBHOTH, M0 00’ €IHYIOTh B CBOEMY CKJIaJi 1 IOHAaKiB, i JiBYAT), actives abo active
members (11041 WICHH CTYJEHTCHKUX TeHACPHUX 00’ €aHaHb), umbrella organizations (opraHizariii,
[0 BUCTYNAIOTh «KOOPAMHATOPAMU» HISUTBHOCTI CTYJIEHTCHKUX «OpaTepcTB» Ta «CECTPUHCTB» Ta
PEryJIOITh iX TiSIBHICTD), hazing (MOHATTS HA KIITAIT «IiAIBITUHN», 110 ICHYE Y JIaBaX 30pOMHHUX
CHWJI, T2 BYKMBAETHCS HA TIO3HAUEHHS MPUHU3INBOTO i dKOPCTOKOT'O CTABIICHHS /10 HOBAUYKIB Yy JIaBax
CHUIBHOT), membership intake process, new member period, recruitment, intake, membership
selection (MOHSATTS, IO BXHMBAIOTbCA Ha IMO3HAUEHHS IPOLECY HAOOPY «HOBOOpAHIIB» 10 JIaB
CHUIBHOT), infraction (Oyab-sKe TOPYIICHHS TiJ 4Yac MpOLEAypd HaOOpy HOBHX UJICHIB), open
houses (TH1 «BIIKPUTUX JIBEpEi» y JlaBaX CIIIBHOT, IO MPOBOJATHCS 3 METOIO 3aly4eHHSI HOBUX
4JIeHiB), bid (3ampoIlleHHs] 10 WICHCTBA Yy CTYACHTCHKOMY 00 €IHAaHHI), unanimous agreement
(ogHOCTaliHA JOMOBIIGHICTh IPO PIBHOMNPAB’S BCIX CHIJIBHOT, IIO ICHYIOTh y MeXax «OpaTHBOI
cucteMu»), blackball (BumaneHHs TIOTEHIIHHOTO HOBayka 3 MPOIEAYPH IPOXOKECHHS
BUINIPOOYBaJILHOTO TepMiHy) Ta neski iHmi [Fraternity and Sorority Definitions; Greek Glossary;
General Greek Life Vocabulary].

[leBHY KiJTBKICTH TOHSTH, IO ICHYIOTh Y MEXaX CTYJAEHTCHKUX Te€HACPHHUX 00 €IHaHb, OyII0
JICKCHKAJII30BaHO Ha OCHOBI MeTofy crenudikamii. Tak, HAMPUKIIAA, TaKe YTOUHEHHS, SIK Women'’s
fraternal groups cy>uTb MO3HAYEHHSIM >KIHOYMX CTYJIEHTCHKHUX 00’ €IHAaHb y MeXaX «OpaTHHOI»
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cucreMu. [IOHATTS sorority rush To3HAYa€e TEPIOJ «TOHUTBU» CaMe 3a MICIC Y «CECTPUHCTBI».
Tepmin new member education period cmyXuTh TO3HAYEHHSIM TEPIOJy «BUXOBaHHS» HOBAYKiB,
T0OTO HAOYTTS HUMHM HEOOXiHUX 3HAaHb Ta HABUYOK 3 METOIO IEPETBOPEHHS HA MOBHOIIHHUX
yieHiB [General Greek Life Vocabulary].

OpHy 3 HAWOIIBII YUCICHHUX KaTEropiil JISKCHYHUX OJUHUIIb, 110 HATIOBHIOIOTH «OpaTHii»
COITIOJIEKT aMEPHUKAHCHKUX CTYJICHTIB, CTAHOBJATH MeETaQOpHUYHI YTBOPEHHs. 3 TOYKH 30pYy
CTHJIICTHYHOTO HABAHTAXKEHHS BOHU BUSBIISIFOTHCS HAWOUIBII BHPA3HUMH Ta CTBOPIOIOTH SICKpaBe
CTHJIICTUYHE 3a0apBIICHHS SK B XYAOXHIX Ta MyOJIIMCTHYHUX TEKCTaxX, TaK 1 B MOBCAKICHHOMY
MOBJICHHI TPEICTaBHUKIB 3a3HaueHOi CyOKynbTypH, Hampukian: Greeks («rpeku» sIK 3arajibHe
HallMEHYBaHHS BCiX WIEHIB CTYIEHTCHKUX TCHIEPHUX 00’ €HaHb, 10 BUHUKJIIO y 3B’SI3KY 3 TaKOIO
iX KIIIOYOBOIO O3HAKOIO, SIK HaliMEHyBaHHsS OLIBIIOCTI LUX OpraHizamii 3a JONOMOro0 JIiTep
rpeubkoro andasity), Greek life («rpenbke» XUTTA), to go Greek (MOIATHCS B «TPEKU»), t0 earn
one’s letters («3apoOUTH CBOI JIITEpU», TOOTO 3aBOIOBATH MICIIE Y «TPELbKiil» CIUIBHOTI), rush week
(TYOKZIEHh TaK 3BaHOI «TOHUTBH» CEpejl HOBAYKIB 3a OTPUMAHHS MICI y CHIUIBHOTI), hell week
(«meKeTbHUN» THUKACHb, MPOTATOM SIKOTO HOBAaYKU MPOXOJATh «BUIPOOYBATHHHUI TEpMiH» 3
HU3KOI0 BKKHX, & 1HO/I HaBITh )KOPCTOKWX Ta MPUHUBIMBHUX BUIPOOYBaHb), to fake the pledge
plunge («mipHyTH» a00 «3aHYpUTHCS Y BUIPOOYBaHHS» JJIs1 HOBAuKiB — pledges, TOOTO Tak 3BaHUX
«3apy4yHUKIB» a00 «BUNPOOYBaHIIIB»), big brothers Ta big sisters («cTapiii OpaTu» Ta «CECTPH»,
10 BUKOHYIOTh POJIb HACTABHUKIB NIl HOBAUKiB), little brothers Ta little sisters («MONOAIII», TOOTO
HEJIOCBITYCH] YICHHW CIUIBHOT, IO MEepeOyBaIOTh IiJl «OMIKOI» y «CTapIIuX») Ta 0araTo I1HIIUX
[Fraternity and Sorority Definitions; Greek Glossary; General Greek Life Vocabulary]. Ha ocHoBi
TaKo1 KIFOYOBOI XapaKTEPUCTHKH CTYACHTCHKUX TCHIEPHUX 00 €HAHb, SIK «TPEUBKICTb», y MOBI
BHUHUKAE i O6€3I1iY METOHIMIYHUX yTBOPEHb Ha 3pa3ok a Chi Omega, a Kappa Epsilon, a Delta Phi,
10 O3HAYAIOTh OKPEMUX WIEHIB CHIJIHHOT, HA3BAaHUX LIMMU JIITEpaMH.

He MeHII1 uncneHHY KaTeropio MOMIXK JEKCUYHUX OJUHUIIb, 0 PO3TIISIAIOTHCS, CTAHOBIISAThH
KOHTaMiHOBaH1 TOHATTS, KOTPi, MOPSA 3 OJAWHMIISIMH, YTBOPEHUMH Ha OCHOBI 0Opa3HHX 3aco0iB
BepOauizanii, BUSBISIOTbCS HE MEHII EKCIPECMBHUMH Ta CTWIICTUYHO-3a0apBieHMMHU. OKpiM
1bOTO, CHiJ 3a3HAUWTH, IO BepOami3allisi TaKuX IOHATHh BiAOYBAETHCSA MapajelIbHO 3 METOI0M
yrnoAiOHEHHs Ta MEPEOCMUCIICHHS, B Pe3yJIbTaTi YOTO B JIEKCUKOHI aMEPHKAHCHKUX «IOOPaTHUMIB»
BUHHUKJIM HACTYIHI HOBOYTBOPEHHS: fracation («OpaTHil» BIIMOYMHOK — fraternal vacation),
fratastrophe (Hag3Bu4aiiHa abo kartacTpodiuHa MOAis y MexaxX «OpaTHbOI» CHUIBHOTU — fraternal
catastrophe), fratbatical (TumMuacoBe BIACTOPOHEHHS 4jieHAa «OpaTHHOTO» 00 €IHAHHS BiJ CBOIX
00OB’SI3KIB Ta Y4acTi y >KHTTI CIUIBHOTH — fraternal sabbatical — Ha 3pa30K Tak 3BaHOi TBOPYOi
BiAMMYCTKH), fratfit («OpatHe» BOpaHHS — fraternal outfit), fratitude (cTaBieHHS 1O CBITY, IO
nepenbavae numie «OpaTHe» OadyeHHS pPEATbHOCTI 1 BIIKMIAE Bce, IIO ICHYE 1032 MeEXaMu
«OpaTHbOI» cucteMu — fraternal attitude), fratmosphere («OpatHsa’» atmocdepa, 10 MAHYE Y
MEBHOMY MicIli a00 y MEeBHii CUTYyallii Ha MPOTHUBAry pedyam, 110 ICHYIOTh 11032 MEKaMH «T'PELIbKHIX»
CHUIBHOT — fraternal atmosphere), Fratunday («OpaTHsi» HEILIA, IO B PO3YMIHHI aMEPUKAaHCHKUX
«CEeCTep» Ta «I0OpaTUMiB» TPUBAE MPOTITOM TPHOX JHIB — 3 I’ SITHULI 1 O HEIUI BKIIOYHO — Y
BHUpi Oe3mepepBHUX po3Bar Ta Beuipok — Fraternal Sunday) Tta in. [Fraternity and Sorority
Definitions; Greek Glossary; General Greek Life Vocabulary].

JlesKy KUTbKICTh JICKCHYHHX YTBOPEHb Y MEXaxX «OpaTHhOTO» COIIOJCKTY CTaHOBIISTH
yCiueHHs, OUIBLIICTh 3 SKUX BXKUBAETHCS IEPEBAKHO y PO3ZMOBHOMY MOBJIEHHI CTYIIEHTIB-
«IMOOpaTUMiB», 10 TIOB’A3aHO 3 TAKOI TEHJICHIIIEIO, MOMYJISIPHOIO CEPEl MOJIOI, K MPAarHeHHS 10
MOBHOi €KOHOMIl, HaNlpuKIan: frat, frat bro, big sis, big bro, little sis, little bro, rec letter (Bin
recommendation letter), para abo nalia (Bin paraphernalia) Tomo. Takox HE3HAYHY KUIBKICTh
JIEKCEM y MEXax «OpaTHbOTO» COIIOJEKTY CTAaHOBISATH 3allO3WYCHHS, Cepell SKUX, HaIpUKIA],
MOYKHa BHWJUTUTH TEPMIHU frater Ta soror, MO TOXOIATh 3 JIATUHCHKOI MOBH Ta IOCIYXKHIIN
OCHOBOIO JJIsl YTBOPEHHsI 0araThOX 1HIIMX OJMHHUIB Y Mexkax fgaHoi kateropii [Greek Glossary].

[IpoanaiizoBaHi y CTaTTi OCHOBHI 3aCO0M TOTOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIany «OpaTHbOTO»
COILIIOJIEKTY JTAIOTh MOJIMBICTH PO3MOAUIUTH PO3IIISIHYTI JIGKCUYHI OJMHHUII 38 TAKUMHU JICKCHKO-
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Hosa dinosnoris

CEeMaHTHYHUMH TPYIaMHU: «yCTPii Ta BHYTPIIIHSA OpraHizalis CIUIbHOT», «I03BULISA Ta po3Baru ix
YJICHIB», «CTOCYHKH MK YJI€HAMU CIUIBHOT», «CTaBJICHHS YIEHIB CIIJIBLHOT J0 30BHINIHBOTO CBITY
Ta ayTcalJepiB», «eJIEMEHTH PO3MOBHOTO CTHIIIO», a TaKOX I JIesSKi MEHII YMCIIEHHI KaTeropii,
KOTp1 MOXKHA BUAUTMTH Y MEXaX 3a3HaYCHUX.

3aranoM, B OCHOBI CIIOBOTBOPEHHSI «OpaTHBOI» CTYNEHTCHKOI JIEKCUKH TOJISTae TEHACHIIIS 10
BUKOPUCTaHHS 3araJlLHOMOBHHMX PECYpCIB, XapaKTepHHUX MAJIs 3arajlbHOHAIIOHAJIBHOI aHIJIHCBHKOI
moBu Cnonyuenux IlItaris. B pe3ynprari ananizy mxepen GpakTudHoro marepiany Oyno BHSBIECHO,
0 HAWOUIBII TPOJYKTUBHUMH 3acOo0aMU TIOMOBHEHHSI JIGKCHYHOTO (OHIY «OpaTHHOTO»
COLIIONIEKTY € YHOJiOHEHHS, KOHKpeTu3auis, meradopu3allisi, KOHTaMiHaIlisl, MEepPeOCMHCIICHHS,
yciueHHs. He3HauHy 4acTUHY OAMHHIB JIEKCUYHOTO (DOHIY 3a3HAYEHOTO COLIOJEKTY CKIIAJaloTh
3armo3nudeHHs. JIeKCHUHI OIMHUIN 3a3HA4YEHOI KaTeropii XapakTepu3ylOThCs 3HAYHOIO BUPA3HICTIO,
BUCOKOIO CTHJIICTUYHOIO HACHYEHICTIO, Y 3B’SI3KY 3 UMM BUKOHYIOTh JIOCUTh BUPA3HY CTHIIICTHUHY
GyHKIII0 y TeKcTaxX MyOMIIMCTUYHOTO W XYA0XKHBOTO XapaKTepy Ta y MOBCSIKACHHOMY MOBJICHHI.
OkpiM 1BOTO, «OpaTHIH» COIOJEKT AaMEPUKAHCHKOI CTYIEHTCHKOI MOJIOAI TIOCTAaE JIOBOJI
MOTY>KHUM J[KEPENIOM MOTIOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIay cydacHoi anriiiicbkoi MoBu CIIIA.

BuBYCHHS JIEKCHYHOTO CKIIQAY CTYAEHTCHKOTO «OpaTHBOTO» COIIOJICKTY BHSBISETHCS
NEPCHEKTUBHUM HANPSMKOM JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMX Ta COLIOJIHTBICTUYHHUX JOCITIIKEHb 3
Orsily Ha OUIbIl JeTanbHE BHUBYCHHS crnenudikd BepOamizamii AISUTBHOCTI  CTYJEHTCHKHUX
«OpaTepcTB» Ta «CECTPUHCTB» Ha OCHOBI OKPEMHX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS, K, HaIpPUKIAL,
KOHTaMiHaIlisl, yCIYeHHs, IePEOCMHUCICHHS TOIIIO.
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BJIMHOBA 1. A.
(Hayionanvruii neoaeoeiunuti ynieepcumem im. M. I1. /[pacomanosa)

KOMIYHE Y TBOPAX CYYACHUX AHI'VIOMOBHMX ITPO3AIKIB:
KOMYHIKATUBHO-IPATMATUYHUA ACIIEKT

CratrTsi pUCBSYCHA TOCII/KEHHIO 0COOMMBOCTEH (YHKLIOHYBAHHS KaTeropii KOMidHOrO B XyHOKHbOMY MPO30BOMY IHCKYpCi Ha
Marepiaigi TBOPIB HasCKPAaBIIIOro NpeICTaBHUKA Cyd4acHOi aHIIOMOBHOI sitepatypu — Kypra Bonueryra. Oxapakrepu3oBaHi
HOHATTS «KOMIYHE» i «KOMYHIKaTHBHA CUTYallisl» B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI 3 aKLEHTOM Ha X 3HAYyIIOCTi IS JIHIBICTHYHOI
noetuku. IIpoaHayi3oBaHi THUIOBI NPUKIAAM HAaBMHUCHOTO OOIrpaBaHHS MOBHMX SBHII Ha NEBHHMX PIBHAX 3 METOI0 CTBOPECHHS
KOMIYHOTO eeKTy, o OyayeThCs HA IOPYIIEHH] TapaMeTpiB MoJeli KoMyHikaTuBHOI cutyanii []. XaiiMca. BusBieHo crmticTnaHi
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